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SIBuIIe nmepekiagHOl MHOXKHHHOCTI PO3IIISIIA€THCS B CTATTI K e(PEKTUBHUIN iIHCTPYMEHT Iepeaadi KyJlIbTypHO-HAliOHAIBHOT
CBOEPIAHOCTI 1 HETIOBTOPHOCTI 1i0JIEKTY MMChMEHHUKA, aHaTi3 3p00JIeHO Ha MPHUKIAJl ABOX IEePEeKIaliB aHIIIHCHKOI0 MOBOIO
nosicti I. ®panka «3axap bepkyT».

MeTo10 1OCTiIKEHHS € 3iCTaBICHHS ABOX MepekiaaiB mosicti I. @panka «3axap bepkyT» aHMiHCHEKOI0 MOBOIO, BiIJAICHUX
OJIMH BiJl OJTHOTO B 4Yaci, Ta BiJICTeKCHHS 3ac00iB BUPIMICHHS MPOOIeMH HE30IraHHS KyJIBTYPEeM MOBH OPUTIHAIY 3 CHCTEMOIO
KyJIBTYPEM MOBH Nepekiany (acUuMeTpii JTiIHIBOKYJIBTypeM).

Metoau. Bubip TeopeTnyHuX (KOHTEKCTyallbHUH 1 IHTEpUpeTaliiHUN aHaNi3) Ta eMIIPUYHUX (IECKPUNTHBHUI Ta MOPiB-
HSUTBHHH ) METOMIB JTOCIIIPKEHHS TPOANKTOBAHUH TOCTABICHOI aBTOPAMH METOIO 10 CJIiKSHHSI.

Pe3yabraTu. Po3nisiHyTo eHOMEH nepekiajHol MHOKMHHOCTI Ta €BOJIOLIS IbOTO MOHATTS IIPOTATOM OCTaHHIX AECATHIITH
y po0oTax BITYM3HSHUX 1 3apyOiKHUX JOCTIAHHUKIB, 3a3HAYCHO TEPMiHH, IKUMHU ONEPYE MEPEKIaT03HABCTBO ISl ONHCY SBHINA
(momecrukanis, openizauis, peintepnperanis). JocHiKeHO CYyTHICTh NEepeKIafalbKuX CTpaTerii 0JOMaIIHIOBaHHS (IoMec-
THKamis) Ta BiguyxeHHs ((opeHizawisg), IX Micie cepen 1HIIHMX MOTY)XHHUX MEpeKIaJalbKUX 1HCTPYMEHTIB Ta B3a€MO3B’ 30K
3 IHIOUMU KJIacH(iKalisIMHA Ta MOJCISIMH MEPeKiIany, iX QyHKIIOHYBaHHS B MapaIurMi MepeKIaJHOi MHOXKXUHHOCTI MPH Tepe-
KJIa/li IHTEPTEeKCTyalbHUX OAMHUIb Ta TEKCTIiB Pi3HMX THUIMIB. [IpoaHayi3oBaHO CyTHICTH iHTEpIpeTaliifHOI MOAENi IepeKnary
Ta PO3MISHYTO MEPeKIafalbKy CTPATETiio peiHTepIpeTanii, o Po3yMi€ThCS IK YMHHHK MEpeKiIaiHol MHOKHHHOCTI. CHucreMa-
TH30BaHO NPHYNHYU BUHUKHEHHS SBUINA MEPEKJIAAHOT MHOXHHHOCTI, PO3MISIHYTO II'SITHAJISTH NOCTYNATIB, SKi y3arajJbHIOIOThH
XapakTepucTUKH Ta (yHKLIi GeHoMeHa mepexiagHoi MHOKMHHOCTI, JOCTI/KEHO MHUTaHHS AiaXpOHIYHOI MHOXXMHHOCTI Iepe-
KJIaZiB. 3po0JIeHO OIS JOCIIKEHh BUSHUX B 00JIACTI JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, MPOaHaIi30BaHO CYTHICTh TEPMiHA «KYJIBTypEeMa»
Ta HOro BiAMIHHICTB BiJl TEpPMiHA «IIHIBOKYIBTypeMay», 3a3HaueHO 0araTOIUIAHOBHH XapaKTep MOHSTTS, ITiJKPECIECHO Iyallb-
HUIl XapakTep [bOTO SABHIIA, [0 PO3IIAAAETHCS K KOMOIHAISA JIHIBICTHYHOTO Ta CKCTPATIHIBICTHYHOTO KOMIIOHCHTIB 3MICTY.
3 omsiAy Ha AOCTIIKEHHS JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTii, B pOo0OOTI ImpoaHali30BaHi Ta OMHCAaHI JIHTBOKYJIBTYPEMH, HasBHI B MOBICTi
I. ®panka «3axap bepkyT», i BapiaHTH iX HepekiIaLy aHIIIHCHKOIO MOBOIO.

BucHoBku. Ha npuxiiaai nopiBHsJIBHOTO aHai3y ABOX mepekianiB nosicti I. dpanka «3axap bepkyT» mokasaHo, 1o 3aiii-
CHEHHS MMOBTOPHUX MEPEeKIIaaiB Ja€ 3MOTY YHTAYEBi, [0 HAJC)KHUTD 10 1HIIOI KYIBTYpH, OLTBII TOBHO OCMHCIUTH 3MICT XYIOXK-
HBOTO TBOpPY. TOYHA mepenada mepexiagadeM JIHTBOKYIbTypeM, IO € HOCIIMU KYJIBTYPHO 3HaunMoi iH(popmanii, 3akogoBaHOl
B JIGKCHYHUX OAMHUIIIX, € HEOOXiJHOI YMOBOIO MaKCHMaJIbHOTO HAOIMIKEHHS YUTa4a 10 HalllOHAIBHO-KYJIBTYpPHOI caMoOyTHOC-
Ti XyZIO’)KHBOTO TEKCTY OpHUTIHAIY.

Koro4uoBi ci1oBa: JIiHrBOKYIIBTYpeMa, €THOKYIBTYpPA, JiaXpOHiYHAa MHOKHHHICTB, aCHMETPIsl TIHIBOKYJIETYPEM.
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The article deals with the study of translation multiplicity as a linguistic phenomenon, which is extremely relevant because
the writer’s idiolect forms the uniqueness of the literary text, and this uniqueness should not be lost when translating the text into
another language, especially if the text is retranslated at different times.

The purpose of this study is to identify and analyze variants of translation of linguocultural units in translations of Ivan Franko's
novel “Zakhar Berkut”.

Methods. General scientific methods were used in the research, namely: theoretical — contextual and interpretive analysis,
and empirical, in particular descriptive, due to the purpose of the study.

Results. The phenomenon of translation multiplicity, which has been studied in translation studies for more than thirty years,
is considered. It is noted that the first translations are naturalized, i.e. get under domestication, while retranslations get under
foreignization, as the first translation aims to present the original text of new culture that is potentially reluctant to accept foreign text
in the adapted form for gradual integration into it, while a re-translation demonstrates certain level of assimilation. Some scientists
do not consider these postulates to be proven, so they put forward other theories about the phenomenon of translational multiplicity.
Given the research of linguoculturologists, each language operates a certain system of culture units that characterize the uniqueness
and difference of language from other ethnocultures, and based on this thesis, the linguocultural units in Ivan Franko’s novel “Zakhar
Berkut” as well as variants of their translation into English have been analyzed and described.

Conclusions. Linguocultural units transmit ethnoculture, they contain certain culturally important information encoded in lexical
units. Understanding the national and cultural content of linguocultural unit acquires additional meaning when comparing translations,
which is clearly demonstrated in the comparative analysis of two variants of . Franko's novel translation. It is appropriate selection
of linguistic equivalents of another language that allows complete reproduction of translated text, and the reader will perceive it as
aunique, inimitable phenomenon, and the success of such a translation should be facilitated by the studies of the translation multiplicity.

Key words: linguocultural units, ethnoculture, diachronic multiplicity, asymmetry of linguocultural units.

1. Bertyn

JocnimkeHHs epeKiafHol MHOYKHHHOCTI SIK JITHTBICTHYHOrO (DEHOMEHA € Haq3BHYalHO aKTYalbHUMH, OCKUIBKH
caMme ii0JIeKT MUChMEHHHUKA (POPMY€E HETIOBTOPHICTh XYIOXKHBOTO TEKCTY, 1 III HETIOBTOPHICTH HE Ma€e OyTH BTPAYCHOIO
ITiJ] 9ac MepeKyIagy TeKCTY 1HIIOI0 MOBOIO, 30KpeMa SKIIO0 TEKCT MEePEKIIaAaeThCsl HEOAHOPA30BO i y pi3HI Mepioan.

Memoro nOCHiIKEHHS] € BUOKPEMIJICHHs Ta aHali3 BapiaHTIB MEpEeKiaay JIHIBOKYJIBTYpPEM y MepeKiiafax MOBiCTi
I. ®panka «3axap bepkyT». ¥ poOOTi BUKOPUCTaHI 3arajJbHOHAYKOBI METO/M, & CaMe: TCOPETUYHI — KOHTEKCTYaIbHUI
Ta IHTEpPNpETAIifHUI aHaJi3 Ta eMIIpUYHi, 30KpeMa IeCKPUITHBHHH, 110 3yMOBJICHO METOIO JTOCIIIPKCHHSI.

2. IlepexyagHa MHOKUHHICTD SIK (PeHOMEH

Brepme penomen nepekianHoi MHOXKUHHOCTI, Haii [IM, mogaB JOCTiKyBaTUCS Y IIepeKIIaT03HABCTBI 3aBISAKH IIpa-
M ¢paHIry3pKoro qociinauka A. bepmana. Posnsnaroun ssumie [IM y KOHTEKCTi XyAOKHBOTO Tiepekinany, A. bepman
CTBEPXKYBaB, 10 MIEPEKJIa JTITEPATYPHUX TBOPIB € «HETIOBHUM, HE3aBEPIIICHUM aKTOMY, 1 JinIie 3aBAssku [IM BiH MOXKe
HaOJM3UTHCS JI0 CTaHy 3aBEPIICHOCTI. «3aBepIICHICThY, 32 A. bepMaHoM, 03Havae, 10 MOBTOPHUI NepeKIIaj 3a3Buyan
«ONKYMIN» 10 OpuTiHaTy, HiX nepmii nepexnazn (Berman, 1990).

PosBuBaroun mo ineto, I1. bercimon 3ayBaxye, 1110 nepii MepeKiIagy 3a3BU4ail BUKOPUCTOBYIOTh CTpATETii0 JOMECTIKaLlil
(omoMarHrOBaHH:T), B TOW Yac sIK TIOBTOPHI IePeKIIaIN pOOIISTHCS 3 BAKOPUCTAHHAM CTpaterii (hopeHizartii (BiaayxeHHs ). 3a iforo
JIYMKOIO, TIPHYHMHA B TOMY, IO OyIb-sIKa KyJIETypa TMOTEHIIIHHO HEoXo4ue CIpHMae 1HO3EMHHI TEKCT, ToMy (DYHKILS ITEpIIIOro
HepeKiaay MoJisirac B TOMY, 1100 TPENCTaBUTH MOTO B a/IaNTOBaHii (opMi IUIsl IIOCTYIIOBOI iHTerpaii B Hel. A BKe MOBTOPHHI
MepeKiial, 3 OISy Ha (hakT MIEBHOTO PIiBHS aCHMUTIOBAHHS, Oyie sIBISATH COOOI0 TIOBEPHEHHS JI0 MEepIIopKepeNa, MiIKpPeCIIro-
104M HOTO HEMOBTOPHICTD IS CIPUHHATTS iHIIOO Kyasryporo (Bensimon, 1990). Bapro 3a3Ha4nTy, 1m0 B poOoTax BITIN3HS-
HHX BYCHHX TEMa CYTHOCTI MepeKIIaallbKiX CTPaTerid OMOMAITHIOBAHHS Ta BITUY)KCHHSI 1 IX BUKOPHCTaHHS B KOHTEKCTI mepe-
KJIaTHOT MHOXKWHHOCTI 3HAMIIDIA TIOANBIIHI PO3BUTOK. JIoCIimKyeThes (DYHKIIIOHYBAHHS IIMX CTpATeriil y Mmporeci mepexiary
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IHTEPTEKCTYaIBHIX OMHHLIb B XYZIO)KHIX TBOPAX, AHATIZYETHCS X B3aEMO3B’ 130K 3 IHIIMMH KIIacHBiKallisMU Ta MOAEIISIMU Tiepe-
Kany (Anapetiko, 2015), 3a3Ha4aroThCst LT BUKOPUCTAHHS Ta IIPUYMHU BUOOPY MEpPEeKIIaallbKuX CTPaTerii 3aIe)HO BiJ| TUITIB
TEKCTIB, HAIPUKJIaJ, TIPU IIEpEKIIa/li PEKJIAaMHHX TEKCTIB a00 TeKCTIB (ibMiB pi3HHX xaHpiB (Bocrperosa, 2013).

®dinceki qocnigauku K. Kockinen i O. [Tanonocki, mpaIiior0du HaJl TIMOTE3010 TOBTOPHUX MEPEKIaliB, 3a3HAYAIOTh,
10 JaHi, Ha siKi criupanucs A. bepman i [1. BeHciMOH, MOXXHA BBaXKaTH Cy0’ €KTUBHUMHE a00 HeZOCTAaTHIMU. TakuM YHHOM,
SIKICHI XapaKTepUCTHKH, IPUTAMaHHI MepeKiajaM, ki BAKOPUCTOBYIOTh SIK CTpATerii JoMecTHKallil, Tak 1 ¢popeHizaiii,
JIOCHUTH BaYKKO BIMipHi 32 (POpPMaTFHAMH TIOKA3HUKAMH 1 HE MOKYTh OyTH BU3HaHI I[IJIKOM HAyKOBO TOCTOBIPHUMHU, TOMY
MIPUIYCTHME ICHYBaHHS IHIIMX TEOPETHYHMX TiMOTE3, 110 NOSACHIOTH cyTh GpeHomena [IM (Koskinen, Paloposki, 2010).

Hocnigauk IIM C. Bpaymni po6uts cipoOy 06’ emxnaru Teopito I[IM i3 Teopiero HapaTHBiB, PO3IILAAI0UH TIEPEKIa
SIK HapaTHBHY Bepcito opuriHaiy. Takum unHOM, [IM TpakTyeThes K Habip ONOBIAHUX BEpCil, 1M0sBa SIKUX BUKJINKaHA
1 OTHOYACHO OOMEXKYETHCSI KOHKPETHUMH YMOBaMH, KpPIM TOTO, TOCJI/KEHHS TIOBTOPHUX TEPEKIIaliB MOXKE PO3KPUTH
3MiHH B COIliaNIbHIH Ta 11e0N0TiuHil cepi JKUTTS CyCIiTbCTBA, @ TAKOXK MIPOCTEKUTH, K ICTOPUIHO 3MIHIOIOTHCS JIIHTBiC-
THYHI, JTiTepaTypHi Ta nepeknananbski Hopmu. Takox C. bpaynii ynockonamoe tepmin [IM 1 nponoHye HOBUI TepMiH —
«peirTeprperanis». Lle mgae iit 3Mory 3poOUTH BaYKITMBHHA BHCHOBOK, III0 XYIOXHI TEKCTH HE 0OMEKEeHI YacoM, TOOTO He
MAroTh YiTKHX YaCOBUX MEX, MalOTh HECKIHUEHHHUH XapakTep, 10 BiIKPUBAE MOXKIIMBOCTI JUI HE3JIIUEHHUX 1HTEpIpeTa-
i (Brownlie, 2006). Y KOHTEKCTI iHTEpIIPETAIHOT MOIENI TIepekiiaaad 3iCTaBis€ 3HaYSHHS JTIHTBICTUIHUX OUHUII,
110 € CTAJIMMHU JUIs TIEBHOI MOBH, 31 CMHCIIaMH, III0 3aKJIaJeHi B XyJOXHii TekcT. KoxeH nepekianay Mae cBoe ocooucre
OaueHHs 3 OIVISLY Ha CBill )KUTTEBHUH 1 EpeKIaalibKUA JOCBIJ, €CTETHYHI, CBITONIS/IHI Ta ICTOPUYHI MPUYKMHU. Takum
YMHOM, PEIHTEpIIpEeTalis MOXe TPaKTyBaTHCS K «PEaKIlisl Ha BKE paHillle 3alpOIOHOBAHY IHTEPIPETALIIO B MONIyKax
«aJBTePHATHBHOTO» MpouuTanHs» (Jlimoopcekuid, 2015), 0 NPU3BOIUTH 10 MEPEKIIaAHOT MHOKHHHOCTI.

OcTtaHHIM gacoM 0arato mepekiIaJo3HaBIIB MPUIUIAIOTE yBary MepekaaHiii MHOXHHHOCTI. Y poboti «HeBudepn-
HICTb opuriHamy» Oyna naHa crpoOa cucteMaru3anii xapakrepuctuk i ¢yHkuiid [IM. ¥V pesynsrari Oyno BHOKpeMIIEHO
JIECATh y3arajJbHEHUX XapaKTePUCTHK, puTaMaHHuX peHomeny [IM. ¥V 3a3HaueHnX MOJIOKEHHX OyJIM BiOOpaskeHi Taki
MTOHATTS, IK CHHOHIMIKA TEKCTIiB, THHAMiKa 00pa3HO-TIOHATIHHOTO CBITy OpHUTiHANY, IUISXY MONIYKY ONTUMAIFHUX ITepe-
KJIaJallbKuX pillieHb, MOTeHLiI{Ha BUYEpIHICTh pecypciB MoBu Toio (YalikoBcbkui, JIucenkosa, 2001). 3rogom Hayka
PO TIepeKIaAHy MHOKHHHICTD 30aratuiacs Ime I sITbMa MOJI0KEHHIMH, SKi po3mIsaaaroTs [IM Bxe Mix iHIITNM KyTOM,
PO3IVISIIA04H TaKi MUTAHHS, SIK BapiaTUBHICTh TIyMaueHb XyA0KHBOTO TEKCTY, TIOJILIOT TEKCTIB, CMUCIIOBA EMHICTH OPHTi-
HaJTy, HOB1 MOKJIMBOCTI JUISI 31CTAaBIEHHS MOB, IPUHIIUIY BiATBOpeHHs opuriHamy (JIncenkona, 2006). [Tomanbmoro pos-
BUTKY Teopist [IM HaOymna B po3poOi1ii 1me 1’ ATH MOCTYJATIB, B IKUX PO3KPHUBAETHCS 3MICT MOHATTS MPO 0araroniapoBicTh
OpHTiHATY Ta OB’ sA3aHy 3 I[UM BIIKPHUTICTH [t Oe3uivi inteprperaniii (lepctaesa, 2008).

VY xonTeketi [IM B yKpaiHCBKil TIHTBICTHIN PO3IISAAIOTh MATAHHS JiaXpOHIYHOI MHOXHHHOCTI Tiepekinanis (Curap,
2014), ocoGIMBOCTI 1HIMBITyaTEHO-aBTOPCHKOTO MiAX0AY B KOXKHOMY BHIAAKY [IM i3 MeToro (hopMyITIOBaHHS TiIIOTETHY-
HOTO O0TpyHTYBaHHS Horo pominsHOCTI (Pebpiit, 2009), poini [IM y cnpuiHATTI TBOPIB KIACHKIB YKPaiHCHKOI JIiTepary-
PH, YKpalHCHKOT KyJIBTYPH 3arajioM B aHIJIOMOBHOMY cBiTi (3opiBuak, 2014), aHaIi3yI0Th NIISIXH MTOAOJIAHHS TPYIHOILIB
NepeKIaay, BUKIMKAaHUX BIIMIHHOCTSIMH MK KYJIBTypaMH MOB OpPHTIiHAJy Ta IepeKiary.

3. CyTHiCTb HOHSATTA JIIHIBOKYJILTYpPEeMH

3riiHO 13 Cy4acCHUMHU JOCIIPKSHHSIMU BYCHHX JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIB, KOXXHa MOBa OIIEPY€ NMEBHOIO CHCTEMOIO KYJIbTY-
peMm, TI0 XapaKTepu3yIOTh HEMTOBTOPHICTH Ta BIIMIHHICTh MOBH BiJl iHITNX eTHOKYIBTYp (MenBinb, 2015), BOHU SBISAIOTH
c00010 CYKYITHICTh IE€BHHMX 3HaKIiB — HOCIIB HalllOHaJIbHO-CIENU(IYHNX pUC KYIBbTypHO-MOBHOI crinbHoTH ('ak, 1998:
585), enemeHTH IIACHOCTI, MPUTaAMaHHI IEBHIHM KyNbTypi. Y OLIBII By3bKOMY, JIIHTBICTUIHOMY PO3YMiHHI € IOHATTA JIIHT-
BOKYJIBTYPEMH, III0 BU3HAYAETHCS K MPOCKILisl €IeMEHTa KyJIbTYPH Ha MOBHHH 3HAaK a00 PO3YMIETHCS SIK «KOMIUIEKCHA
MiKpiBHeBa onuHuUI» (BopooOiios, 1997: 44), hopmy sikol CTAaHOBUTH €HICTh 3HAKy Ta MOBHOTO 3HAYEHHSI Ta KyJIBTYPHO-
0 3MicTy. JloCmi THIKY BKa3yIOTh Ha 0araroriaHOBUI XapaKTep MOHATTS «TiHIBOKYJIBTYpEeMay, 1i 0araTtommapoBicTs i CyT-
HICHY HEOTHO3HAYHICTh, ICTOTHY Bi]MIHHICTh BiJl CJIOBA, SIK OJUHMIII MOBH, MiJKPECIIOIOTh AyaJbHUIN XapakTep IOTO
SIBUIIIA, [II0 MA€ O3HAKH K MOBHOTO, TaK 1 103aMOBHOTO KyJIBTYPHOTO 3HAUCHHS. TakuM 4MHOM, POOUTHCS BUCHOBOK, IO
«JTIHI'BOKYJIBTypEMa € JIaJleKTHYHOIO €JHICTIO JTIHI'BICTUYHOTIO 1 €KCTPaNIiHIBICTUYHOTO (TIOHATIHHOTO a0 MPeaMETHOTO)
3micty» (bpuckina, 2009). He36iranHst KylnbTypeM MOBH OpPHIIHAIY i3 CHCTEMOIO KYJIBTYPEM MOBH IMEpPEKIIaay, 1HAKIIIE
KaXy4H acCUMeTpis, 0€3yMOBHO, € OIHUM i3 HAHBaKIHBIIINX YMHHUKIB [1TM.

4. AcumeTpisl JIHIBOKYJIbTYpeM y nepeksaaax nosicri I. ®@panka «3axap bepkym»

Buxomsan 3 Te3u Tpo Te, M0 camMe acCUMETPis JIHTBOKYIBTYPEM Y Pi3HMX MoBax cnprumHsie [IM, nmpoaHamizyemMo opu-
rinan nosicti I. @panka «3axap bepkyr» (Dpanko, 1977) Ta nBa ii nepeKsiam, 3IIHCHEHUX Yy Pi3HI Yacu i y pi3HUX Kpai-
Hax — amepukankoro T. bopenpkoro (Franko, 1944) (marmi — mepimii BapiaHT MepeKiIagy) Ta YKpaiHCHKOO TePEKIa/IauKOI0
M. Ckpunnuk (Franko, 1987) (mami — npyruii BapiaHT nepemaﬂy) BapTo 3ayBa)KHUTH, 1110 NEpeKIay Oy 3polieHi 3 piz-
HHMIICIO TIOHA/I COPOK POKIB. 3a el yac 6araro 4oro 3MiHWIIOCS: aHIJIIHChKa MOBa OCTAaTOYHO Halya cTarycy MOBU MiKHa-
POIHOTO CIIITKYBaHHS, BOHA 3aMiHMIIa COOO00 HIMEIIBKY, Ky BHBYAIN B €BPOIIi SK MEPIIOYEProBy iHO3EMHY 110 40-X pOKiB
XX cromitrs. BracHe aHmmiifickka MOBa, sIK 1 Oy/Ib-siKa, JICIIO 3MIHKJIACS, 1 [l MIEBHUM YWHOM BIUIMHYJIO 1 Ha MEPEKIIAJ;
HAIpUKIIAL, 2pomadsanu (BIacHe ce/z;zHu) y TIepIIoMy BapiaHTi MEPEKIIaIeHO 5K townspeople a'y npyromy — fellow-villagers,
xumpicmo — adroitness and strategy 1 cleverness, 3nuouni — corrupt period 1 misery BIANOBITHO, a poOyuuil @i (y KOHTEKCTI
«TIOHEBOJICHHS JTIOZIEH») TiepIla Mepekiagayka B3arajli OMUHAE, a Y Jpyromy BapiaHTi TEPEKITANEHO AK beasts of burden.
3a3HauMMO, 10 HABE/ICHI MPUKIIA/I SICKPABO JIEMOHCTPYIOTh, HACKIIbKH 3MIHHIIACS BIIACHE AHITIICHKA MOBA y CTIOBHHKOBHX
npe(bepemuax. BXKHTI B IIEPLIOMY BapiaHTi Nepekialy aHIIiHChKI BIIIIOBIAHMKY Ha Yac Nepekiany Oyiid akTyalbHILINMH,
X04a ¥ He € HUHI apXai3MaMu, a BXXUTI Y JpyTOMY BapiaHTi IepeKIIaay JJEKCHIHI OMHUII € OLTBIIT CydacHUMH, ajie caMe Taka
KOJIOPUTHA JITHTBOKYJIBTYPEMa, SIK poOyUull Gijl, Ha KaJlb, 3AJMIIUIIACS 11032 HAIEKHOIO yBaroro MepeKIaJadok.
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Jlesiki JIIHTBOKY/IBTYPEMH OOHIBI MEPEKIalauKy 3aIAIIAI0Th HE3MIHHUMH, TOOTO TPAHCIITEPYIOTh i BUHOCSITH OKpe-
Me TIOSICHeHHSI, HanpuKian, mpembima (trembita), 6ospun (boyar, boyarin), cmepo (smerd, peasant ‘lout’) Tomo, 1 1e
€ JIOLIJIBHUM, TOMY 1[0 aHIJIOMOBHOMY 4YHTa4eBi Oyu O He3po3yMisii 3a3Ha4YeHi peastii, OCKIIbKHU BIAMNOBITHUX €KBIBaJICH-
TIB B aHIVIIMCHKi MOBI HEMae.

JIIHrBOKYNIBTypeMa cMepeKa TIoaHa B TEKCTax MO-Pi3HOMY: B IIEPIIIOMY BapiaHTI 11e 3AeOUIBIIOTO pine trees, y TOW Yac
K 'y npyromy — fir (firs), o € OImK4IuM 10 peanbHol HoMiHawil nepesa. Taki peanii, ik sepxogunu, nononunu (B TEKCTaX
mountains/highlands ta upland downs/higher mountain meadows y nepioMy/apyroMy BapiaHTax Mepekiaay BiIMOBIIHO)
perpe3eHTOBaHI JICKCHYHUMH OAWHHIIIMHE, 110 € eKBiBaJICHTaMH. Taka JIIHIBOKYJIBTYpeMa, K miatl (2ipcoka cmexcka), He
3HaMIILIA HAJIEXKHOTO BiIOOPaXKCHHS B MEPIIIOMY BapiaHTi epekiany (side, point), y Ipyromy — nepekiacHo sk foot-path.

Ha3Bu nTaxiB TakoXk 3aciyroBYIOTh Ha OKpeMy yBary. JIeKCHYHa OIMHUIISL oper-OepKkym, 10 3yCTPIUaeThCs Maibke Ha
noyatky TBopy (eagle “berkut” Ta eagle — berkut BINIOBIHO) Mae aHITIHCHKHIN eKBiBaJIeHT golden eagle, o #ioro i BUKOpHUC-
TOBYIOTh MIEPEKIIAJIAYKH B TIONATBIIIOMY TIEPEKIIa i, TO, MOXKITUBO, BAPTO OYJI0 IEBHUM YMHOM 3a3HAYUTH 1€ B IIEPEKIIa Il HaBiTh
Ha3BH, OCKIUJIBKHM 1M’sI TOJIOBHOI TepoiHi — Mupociasa — iepekaaeHe B IepIioMy BapianTi sik Peace-Renown, 110, TIO-TIEpIIIE,
HAOJIMKAE TEKCT 10 PO3YMIHHS peatii, 1, mo-apyre, nepeaae eKCTPATIHTBICTHYHUHN CeHC, BKIaAeHuU# [. DpaHKOM B iM’s TepOiHi.

3a3HaurMoO, 10 PeUCHHS 3ackuenuna kaws (ScTpy0) MepeKaamadky MMOJAr0Th MO-pi3HOMY. Y MEpHIOMY BapiaHTi —
A blue-jay screeched — naifimenyBaHHs TTaxa B3aranmi 3mineHe (blue-jay — covika), y npyromy — A kite shrieked — naiime-
HYBaHHS IITaxa MnepelaHo He 30BCiM BIpHO (kife — 11yiika), 1 Xo4a HETOUHOCTI MOXKYTh BHJIATUCS HEBAXKIMBUMH, aJie TaKi
JHI'BOKYJIBTYPEMH CTBOPIOIOTh NIEBHUI KOJIOPUT, 1 HOTO BTpaTa MeBHMUM YMHOM BIUTUBAE HA 3arajibHe CIIPUHHSATTS TBODY.

Takox JIHTBOKYJIbTYpeMa omacm (OBEUUH JKUP), BAXKIIMBA JUIs 3MICTY KyJIBTypHA peajlis, 3aIMIIa€ThCs 11032 YBaro
MepIIIoi MepeKIaaavyKy, Apyra Mojae 3a3HaueHy peairo sk edible fat, 110 auie YaCTKOBO MEPEIA€E 3MICT KYJIBTYPEMH.

Jleski JTiHrBOKYJIBTYpEeMH B 000X BapiaHTax Iepekiiany, HaBIaku, MepeaaHi T0CcuTh AopeuHo. MupociaBa nopiBHsIHA
31 cmpimkoro monoseio, MO Nepenano sk straight young willow/slender poplar BimnoBigHo, OCKUIBKH 1 BepOa, 1 TOMOJSA
MaloTh NMEBHUH CHMBOJIYHHUI 3MICT B YKPaiHCBKIH KynbTypi. MakcuM cepen rpoMajii BHIUISBCS SIK OyOUaK MidC s160-
puHoio, y iepeknanax — stalwart young oak among the maples/like a mighty oak among maples BiAIOBiAHO, 10 TAKOX
JIO/IA€ TEKCTOBI MIEBHOTO CUMBOJII3MY.

5. BucHOBKM

Otxe, JITHMBOKYJBTYPEMH € HOCISIMU €THOKYIIBTYPH, BOHH MICTSTh II€BHY KYJIBTYPHO BaXKJIMBY iH(OpMaIIito, 3aK010BaHy
B JICKCHYHMX OAUHHILIX. OCMHUCIICHHS HAlIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO 3MICTY JIHIBOKYJIETYPEMH HaOyBa€ HOJATKOBOIO 3MICTY
MiJ] yac 3iCTaBJICHHs NEPEKiIaiB, 0 ICKPaBO MPOJEMOHCTPYBaB MOPIBHUILHUI aHai3 ABOX BapiaHTIB MepeKIiaay MOBICTI
1. ®panka «3axap bepkyT», OCKIJIbKM caMe JOPEUHHiA J0OIp JIHIBICTUYHHUX €KBIBAJICHTIB 1HIIIOI MOBH JIa€ 3MOTY IIIJTiCHO
BIITBOPUTH TEPEKIIA/ICHU TEKCT, 3aB/ISIKU YOMY 1HIIIOMOBHHI YNTa4 CIIPUHAMATHUME HOTO SIK YHIKaJIbHE, HETIOBTOPHE SIBUIIIE,
YCHIIIHOCTI 1 aKTyaJ bHOCTI TAKOTO MEPeKIIaly MAtOTh CIPHATH JTOCIIPKEHHS MTePEKIaHOT MHOXXMHHOCTI.
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